Midfaste sondag (2. raekke)

3. sendag for pdske

Kollekt

Herre, vor Gud, himmelske Fader! Du, som ved din
Sen i grkenen rigeligt bespiste tusinder med fem
brad og to fisk, vi beder dig: Veer ogsa nadig hos os
med din velsignelse, vogt os for gerrighed og
bekymring for det daglige bred, sa vi forst seger dit
rige og din retfaerdighed og siden ma erfare din
faderlige godhed ved din Sgn, Jesus Kristus, vor
Herre, som med dig lever og regerer i Helligands
enhed, én sand Gud fra evighed og til evighed.
Amen.

2. Mosebog 16,11-18

Herren sagde til Moses: "Jeg har hert, hvordan
israelitterne giver ondt af sig. Sig nu til dem: Lige
inden mearket falder pa, skal | fa ked at spise, og i
morgen skal | spise jer maette i brad; sa skal |
forsta, at jeg er Herren jeres Gud." Om aftenen kom
der et vagteltraek, som daekkede lejren, og om
morgenen la der dug rundt om lejren. Da duggen
forsvandt, & der hen over grkenen et finkornet lag
ligesom rim pa jorden. Da israelitterne sa det,
spurgte de hinanden: "Hvad er det?" For de vidste
ikke, hvad det var. Men Moses sagde til dem: "Det
er det brgd, Herren giver jer at spise. Dette er, hvad
Herren har befalet: | skal samle sa meget af det,
som hver enkelt kan spise, en omer til hver enkelt
svarende til antallet af personer. Enhver skal tage
til dem, der horer til i hans telt." Det gjorde
israelitterne, og nogle samlede meget, andre lidt.
Da de malte det med omer-malet, havde den, der
havde samlet meget, ikke for meget, og den, der
havde samlet lidt, havde ikke for lidt; de samlede
det, hver iseer kunne spise.

Eller

Salme 145,8-16

Herren er nadig og barmhjertig, sen til vrede og rig
pa troskab. Herren er god mod alle, hans
barmhjertighed gaelder alle hans skabninger.

Alle dine skabninger, Herre, takker dig, dine
fromme priser dig. De fortaller om dit herlige
kongedemme og taler om din styrke. De vil
kundgere hans veelde for menneskene, hans
kongedemmes praegtige herlighed. Dit
kongedgmme bestar i al evighed, dit herredgmme i
slaegt efter slaegt.

Herren stotter alle, der falder, og rejser alle de
nedbgjede. Alles gjne er rettet mod dig, og du giver
dem deres fade i rette tid. Du abner din hand og
maetter alle skabninger med det, de gnsker.

2. Petersbrev 1,3-11

Alt, hvad der behgves til liv og gudsfrygt, har hans
guddommelige kraft skaenket os gennem
erkendelsen af ham, der kaldte os med sin
herlighed og styrke; og dermed har han ogsa
skaenket os sine store, dyrebare lgfter, sa | ved dem
kan slippe fri af forkraenkeligheden i denne verden
med dens begeer og fa del i guddommelig natur.
Seet netop derfor al jeres iver ind pa, at | til jeres tro
fajer dyd, til dyden erkendelse, til erkendelsen
selvbeherskelse, til selvbeherskelsen
udholdenhed, til udholdenheden gudsfrygt, til
gudsfrygten brodersind, og til brodersindet
kaerlighed. For ndr alt dette findes og vokser hos
jer,kan | aldrig veere uden flid og uden frugt i
erkendelsen af vor Herre Jesus Kristus; men den,
som ikke har det, er sa kortsynet, at han intet kan
se, og har glemt, at han er blevet renset for sine
tidligere synder. Derfor, bredre, skal | arbejde med
endnu starre iver pa at befzeste jeres kaldelse og
udveelgelse; gar | det, vil | aldrig snuble. For sa vil
degren til vor Herres og frelsers, Jesu Kristi, evige
rige sta pa vid gab for jer.

Evangelium: Johannes 6,24-37

Da skaren nu sa, at Jesus ikke var der og hans
disciple heller ikke, gik de om bord i badene og
kom til Kapernaum og ledte efter Jesus. Og da de
fandt ham pa den anden side af sgen, sagde de til
ham: "Rabbi, hvornar er du kommet hertil?" Jesus
svarede dem: "Sandelig, sandelig siger jegjer: |
leder ikke efter mig, fordi | fik tegn at se, men fordi
| fik brad at spise og blev maette. Arbejd ikke for
den mad, som forgar, men for den mad, som
bestar til evigt liv, den som Menneskesgnnen vil
give jer; for ham har Faderen, Gud selv, sat sit segl
pa." Sa sagde de til ham: "Hvad skal vi gere, for at
vi kan gere Guds gerninger?" Jesus svarede dem:
"Guds gerning er den, at | tror pa ham, han har
udsendt."

Da sagde de til ham: "Hvilket tegn gor du, sa vi kan
se det og tro dig? Hvad kan du gare? Vore faedre
spiste manna i grkenen, som der star skrevet:
'Brgd fra himlen gav han dem at spise." " Jesus
sagde sa til dem: "Sandelig, sandelig siger jeg jer:
Moses gav jer ikke brgdet fra himlen, men min
fader giver jer bradet fra himlen, det sande brad.
For Guds brad er det, der kommer ned fra himlen
og giver liv til verden." De sagde til ham: "Herre, giv
os altid det brad!" Jesus sagde til dem: "Jeger
livets brad. Den, der kommer til mig, skal ikke
sulte, og den, der tror pa mig, skal aldrig tarste.
Men som jeg har sagt til jer: | har set mig, og | tror
ikke. Alt, hvad Faderen giver mig, skal komme til
mig, og den, der kommer til mig, vil jeg aldrig vise
bort.
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Exodus 16:11-18 NAU: 11 And the LORD spoke to Moses,
saying, 12 "l have heard the grumblings of the sons of Israel;
speak to them, saying, 'At twilight you shall eat meat, and in
the morning you shall be filled with bread; and you shall know
that | am the LORD your God."

13 So it came about at evening that the quails came up and
covered the camp, and in the morning there was a layer of
dew around the camp. 14 When the layer of dew evaporated,
behold, on the surface of the wilderness there was a fine
flake-like thing, fine as the frost on the ground. 15 When the
sons of Israel saw it, they said to one another, "What is it?"
For they did not know what it was. And Moses said to them,
"It is the bread which the LORD has given you to eat. 16
"This is what the LORD has commanded, 'Gather of it every
man as much as he should eat; you shall take an omer
apiece according to the number of persons each of you has
in his tent." 17 The sons of Israel did so, and some gathered
much and some little. 18 When they measured it with an
omer, he who had gathered much had no excess, and he
who had gathered little had no lack; every man gathered as
much as he should eat.

2 Peter 1:2-11 NAU: 2 Grace and peace be multiplied to you
in the knowledge of God and of Jesus our Lord; 3 seeing that
His divine power has granted to us everything pertaining to
life and godliness, through the true knowledge of Him who
called us by His own glory and excellence. 4 For by these He
has granted to us His precious and magnificent promises, so
that by them you may become partakers of the divine nature,
having escaped the corruption that is in the world by lust. 5
Now for this very reason also, applying all diligence, in your
faith supply moral excellence, and in your moral excellence,
knowledge, 6 and in your knowledge, self-control, and

in your self-control, perseverance, and in your perseverance,
godliness, 7 and in your godliness, brotherly kindness, and

in your brotherly kindness, love. 8 For if these qualities are
yours and are increasing, they render you neither useless nor
unfruitful in the true knowledge of our Lord Jesus Christ. 9
For he who lacks these qualities is blind or short-sighted,
having forgotten his purification from his former sins. 10
Therefore, brethren, be all the more diligent to make certain
about His calling and choosing you; for as long as you
practice these things, you will never stumble; 11 for in this

way the entrance into the eternal kingdom of our Lord and
Savior Jesus Christ will be abundantly supplied to you.

John 6:24-37 NAU: 24 So when the crowd saw that Jesus
was not there, nor His disciples, they themselves got into the
small boats, and came to Capernaum seeking Jesus. 25
When they found Him on the other side of the sea, they said
to Him, "Rabbi, when did You get here?" 26 Jesus answered
them and said, "Truly, truly, | say to you, you seek Me, not
because you saw signs, but because you ate of the loaves
and were filled. 27 "Do not work for the food which perishes,
but for the food which endures to eternal life, which the Son
of Man will give to you, for on Him the Father, God, has set
His seal." 28 Therefore they said to Him, "What shall we do,
so that we may work the works of God?" 29 Jesus answered
and said to them, "This is the work of God, that you believe in
Him whom He has sent." 30 So they said to Him, "What then
do You do for a sign, so that we may see, and believe You?
What work do You perform? 31 "Our fathers ate the manna in
the wilderness; as it is written, 'HE GAVE THEM BREAD
OUT OF HEAVEN TO EAT." 32 Jesus then said to them,
"Truly, truly, | say to you, it is not Moses who has given you
the bread out of heaven, but it is My Father who gives you
the true bread out of heaven. 33 "For the bread of God is that
which comes down out of heaven, and gives life to the world."
34 Then they said to Him, "Lord, always give us this bread."
35 Jesus said to them, "l am the bread of life; he who comes
to Me will not hunger, and he who believes in Me will never
thirst. 36 "But | said to you that you have seen Me, and yet do
not believe. 37 "All that the Father gives Me will come to Me,
and the one who comes to Me | will certainly not cast out.
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Translation: Engelsk: NAU = New American Standard Bible
1995. Farsi and Cantonese
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